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Pregledni rad 

Osnovne osobine bogatog leksikona govora jugoistočne Her­
cegovine i južne Dalmacije ilustrovane su primjerima iz pede­
set ispitivanih mjesta. Leksika stranog porijekla svjedoči o vi­
ševjekovnim međujezičkim kontaktima na ovim prostorima. 

1. Osnovicu rjeČlrričkog fonda igovora jugoistočne Hercegovine i južne 
Dalmacije rčine opšteupotrebna leksika slavenskog poTijekla, poznata i d['U­
gim štokavskim .govorima, i <Ciijalekats<ka Jeksi.ka istog rporij.ekla. Iz tog, 
glavnog dijela leksikona, samo nekoliko ilustracija: baština i(nđiva, očeiv:i­

n.a - od bašta, otac; najranije potvrde iz 14. v.; RJ AZU, I, 200-203)1 Pon2, 

Ku, Bri, Ja, Oš, C, Mo, SR, I, Do, Rož, Sla; d'ižva (rprasrla<venski termin za 
posuđe; krnvljača, muzlica}3 SR; kosijer {tu je osnova kao i u: kos, kosa, 

1 u ovome radu pominju se sljedeći rječnici: Rječnik hrvatskoga ili srp­
skoga jezika, JAZU, Zagreb, 1880-1976, knj. I-XXIII (ovdje: RJAZU); Rečnik 
s1·pskohrvatskog književnog i narodnog jezika, SANU, Institut za srpskohrvat­
ski jezik, Beograd 1959-1989, knj. I-XIV (RSANU) ; P. Skok, Etimologijski rječ­
ni.k hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb, 1971-1974, knj. I-IV (Skok, Etimo­
logijski); B. Klaić, Veliki rječnik stranih riječi, Zora, Zagreb, 1972 (Klaić, Rječ­
nik); A. škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskomlhrvatskosrpskom jeziku, Svjetlost, 
Sarajevo, 1973 (Škaljić, Turcizmi). 

2 Primjeri potiču iz pedeset mjesta jugoistočne Hercegovine i južne Dal­
macije (međuriječje Neretve i Rijeke dubrovačke). Muslimani su nastanjeni u 
Cerovu (C); od pravoslavnih donosimo primjere iz sljedećih deset sela: Glu(šca), 
Gre(pci), Grm(ljani), JL (Jasenica Lug), Or(ah), Po(ljice), S(ćenica), U(skoplje), 
Zač(ula), Zav(ala); a od katolika iz preostalih mjesta: BD (Babin Do), Br(šta­
nica), Bri(jesta), Brs(ečine), DM (Donji Majkovi), Do(li), Dra(čevo) , DZ (Donji 
Zelenikovac), GB (Gornji Brgat), Gra(dac), Gre(pci), Gro(mača), H(utovo), I(mo·­
tica), Ja(njina), KD (Kijev Do), Kl(ek), Ku(na), Li(sac), Ml(inište), Mo(košica), 
MZ (Mali Zaton), OD (Orahovi Do), Oso(jnik), Oš(lje), Pon(ikve), Pr(apratnica), 
Ra(vno), Rož(at), Sla(no), Sm(okovljani), SR (Slivna Ravno), Sre(ser), St(on), 
Tr(nova), Tre(bimlja), Trn(ovica), Tur(kovići), VM (Velja Međa), VS (Vranjevo 
Selo). 

a Vokal i u ovoj leksemi nastao je od e, ali, ističe P. Skok, »ekavski i 
jekavski oblik nije potvrđen« (Etimologijski, I, 411, s. v. diža). Up, i RJAZU, 
II, 431, s. v. dižva. RSANU (III, 100) ima: d'iježva, iz pisanih izvora (M. Filipo­
vić, V. ćorović), ali ne i iz narodnih govora. Međutim, prema građi za projekat 
»Bosanskohercegovački dijalekatski kompleTcs .. . « (pitanje br. 932; građa se na­
lazi u Institutu za jezik u Sarajevu), ijekavske oblike: diježva, diježba, te dježva, 
i sl., imamo u dvadeset i dva govora u BiH (gotovo desetina ispitanih mjesta za 
potrebe pomenutog projekta); interesantna je da su ta mjesta skoncentrisana 
uz obale Neretve i Bosne - od Višića kod čapljine, pa do ušća Bosne. 
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kositi; sufiks je dvojak: -erh i -yrh; RJAZU, V, 35'8) U; kostri;ječ Tr, ko­
stret JL, VS (kostr'b - oofar + sufiks -et; up. nakostriješiti se)4 ; lemješ 
Bri, I, DM, ljemeš KD i(~>0ba su -e- bila e i u !Praslovensk()(ffie Jeziku«, RJAZU, 
IV, 4, s.v. lemeš); ljanik Zav, janfik KD (uljanik j·e pčelarski ;term'illl; iriječ 

je baltoslavernska, sveslaV€m.Ska, i rpraslavernska; sinonim r.ia košnicu. Skok, 
Etimologijski, III, 543); muka (1hrašno) Ro~, Tr; pClsmo - dese žica 1č1sme­

nica (pirasl. tka:lački termin) Po; špClg/špak {stsl. čbpagb, džep) Oš, tDM ; 
tri tetive!tetive!tetdve od kokošijije ·crijeva (na lijerici, žiC€) Trn; u tobolac 
(s1Vesl. i prasl.; kesa) GB, Li; trus (narodno kolo) Ra; ubr'U!Sac i(marama) I, 
Gro, ubručina DM; vazda ilfam l.l. Boga (up'bvati, nadati se) B!r; Ollli se 
ujam j amj a {OIIlO što vodeničar uzima od žifa koje samelje; ušuir) VIS; 
vetah .(s:tsl. vehch'b, star) JL; zanovi.jet Trn, ziinovet š, imadu zClnoveti 
OD (medonosna biljka iz roda Cytisus; RSANU, VI, 181). 

2. Govoci ove zone nude i ~eksiku koja nije registrovana u našim 
standardnim i istorijskim il'ječnicima. Evo nekoliko takvih leksema: ohmiit 
koza (mnoštvo) VM; ozami konje na pasu {'o6eraj') Oso; posabri5d (cjedilo, 
cjedilj1ka) Sla; dođe prekala (silana - atmosfeil'ilija) S.t; razdara {'1gaovica') 
Zav. Pojedine se Jekseme pominju u rječnicima, iali im nije utvrđen eti­
mon, np1r.: kavada (pomidora, paradajz) Zav; parada .(naprava od 1k01I1aca 
konoplje, za lov jegulje; možda prema .gr·č. p6ros, p;rolaz, tjesrnac, ili lat. 
po1·ta, ulaz, kapija) Dra. 

3. Standardnojezički dubleti kao hiljada: tisuća; sat: ura, naročito 

su zalllimljivi s obzirom na adminis•trativnu :podijelj·enos<t Li na etni1čku ra­
slojenost oblasti. Preferi1ranje pojedinih formi svjedoči i IO stepenu upliva 
kulturnih centara na određene kr.ajeve (Mosfarn, Sarajeva - na hercego­
vački dio; Dubrovnika, Zagreba - ;na dalmatinski <lio ter·ena), ili, pak, na 
etničke ;grupacije. Tako je u igovorima jugoistočne Hercegovine - i bid 
Hrvata, i ST1ba, i Muslimana - goto'Vo isključivo: sdt (sClhat, sClat), hiljada 
(Hjada), dok dalmatinski pojas ima uglavnom: ura, t'isuća/tvsii.ća. Između 
ovih dviju ZOIIla imamo sela U kojima se pil'€pliću U Upotrebi sat i ura; h'J­
ljada (hl'ljada) i t'isuća. 

Kod riječi sa odnosom §t: ć u standardnom j eziiku, ovdje imamo slje­
deće s<tanje: opština C, TUil', Zav, Po, JL, G;re, Zač, OiI' (dakle, uglavnom 
kod Srba i Muslimana, sve u jugoistočnoj Her.cegovini), dok lik općina 

pokriva oko četiri petine ispitivanog :područja .~govor Hrvata u jugoistoč­

noj Herce.govini, h~ ;govori južne .Dalmacije, kako .Hrva:ta, tako i .Srba -
u Glušcima, oblast Zažablja). Pored: općina, u KD, š, Grm, OD, BD, čuje 

se i: ovćina. Tako i: .svećenik, svećenik Oso, .Ra, H, GB, Ml, rprema: sve­
šten'ik U, š; kao i: ilopće Oso, Sla, Tr, uz: ilopšte Or. 

Leksika sa standairdnoj ez.ičldm odnosom t :ć :plata ,DM, G;ro, Oš; sre­
tan DZ, Glu, H, ·I, Br, Sm, Mo, ali i: plaća DM, VS, U; srećan 1Pr, Mo. 

4 V.: Skok, Etimologijski, II, 165, s. v. • lwstrava. Naš ijekavski standard 
ima i kostrijet i kostret, a prednost daje drugom liku (up. Pravopis sh. književ­
nog jezika, MS-MH, 1960, s. v.). 
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4. U posebniom prilogu ·bilo je govora o etni·čkim mijenama i civi­
lizacijskim 1kom.taktima u prošlosti ovih krajeva, potom o stranim jezičkim 
uticajima, naročito romans.kom i tuirskom.5 Tragovi stranih jez:hčkih struk­
tura osolbito su uočljivi na leksi·čkl()m planu. 

I>radijacija leksike romanskog porijekla neprestana de od naseljava­
nja .Slavena u ove k<rajeve, pa sve do danas, tako da među ['Oiffianizmima 
imamo i elemente supstrata >(zatečeni Romani vremenom su asimilirani, 
ali su ostavili traga u jeziku doseljenika; od staTIOSjedilac.a su ;priman1e 
i riječi koje ipriipadaju balkanskoj sups·trntskoj ipodlozi) i elemente adstra­
ta . .Za razliku od romanske, cjelokupna leksika orijentaklog porijekla iz 
novijeg je perioda - od vremena turski·h oovajanja {15 .. v.). T<reba napo­
menuti da Tmci misu :nikada vladali područjem DU1brovačke Republike; 
turcizmi koje .za:tičemo danas u govorima Dubrovačkog ,P['imocj a doneseni 
su ovdje tmigrndjama. Iako Pelješac 1ni!kad nije .bio pod Turcima, antro­
pom.imi kao Mehmed, flasan.. Hadžija (u Osobljavi, Zuljanima i Ponikva­
ma) ukazuju da je tu živio i izvjestan broj muslimanskog sfanovništva.6 

Sa druge s•trane, cijela je Hercegovina - a to poselbno wijedi za njen 
jugoistočni dio, .koji je obuhrva:ćen našim istraživanjem - isturena više­
vjekovnim il'Ollllanskim uticajima. Otuda je razumljivo da na sinhronoj rav­
ni ovdje rzatičemo hrojne lekseme ;romanskog postanja, ali i lekseme ori­
jenta[ne provenijencije, kojih je, istima, manj.e u odnosu ;na prve.7 

5. Ka1kl() se moglo i očekivati, na Jeksičkoj <razini imamo i elemente 
nekih drugih jezi~kih sistema. Pomenimo nekolike lekseme .grčkog pori­
jekla: akača (a.kakia, bagrem) St; asvalt ( :asfaltos) KD, š; buklija (bi5kalion, 
bokal, 1čutura) Ml, Dra, St, buklvjaš Dra, :St, GTa; dikela (di,kella, alat­
k.a) T!rn, Mo, 'Dr, I, d~nkela Mo, Gra; dolfin (delfis) Br, dulfini Do, Mo; 
d'iple {diploos = lat. duplus) Br; jeftin (evthin6s) Oš, .Ja, ,Gra, I, Zač, C; 
komostri {ve['ige, od: .kremastos, olbješe:n) H, Ra, Tr, komostre Oš, komo­
stra BTi; korCić (ko karion, čekić) Tr; ll'j erica (: leirion) Trn; orna, od ore 
(orra, v!I'ijeme) Zač; parok (parohos) Trn; pariče .(ptirippos) T.r, paruče DZ; 
pat (čaša, od: pat, poterion) I, Brs ; prćija (miraz, od: proix, proikos) Gra; 
trpeza (sto za 1ruičavanje , od: trapeza) T:r; zahare (,bombone; od s<ikchar, 
šećer); kao i :nekoliko germanizama: bešteg (pribor za jelo; od njem. das 
Be.steok) Oš; gl.l'talo (gelten, vrijediti, važiti) St ; kramar - komadant ki­
ridžija 1(njem. der Kram, tr.govj:na na malo; up.: Kramer-Selo kod 1Rogatl­
ce, u isiloČi11oj Bosni) Pr; 7dti5la (p['ema mjem. die Kartoffel, ikromipir) Trn, 
OD, ,Po, krtola VS; obe1· sramota (ober, nad, viši) Dra; kTojili rajti5ze (die 

s Up. moj rad »Civilizacijski i međujezički kontakti na podrnčju jugo­
istočne Hercegovine i južne Dalmacije, Književni jezik, 1990/4. 

o O tome: N. Bjelovučić, Poluostrvo Rat (Pelješac), Srpski etnografski zbor­
nik, XXIII, Naselja, knj. 11, Beograd, 1922, 191-192. 

7 Rječnik romanizama i turcizama donosim u prilogu doktorske teze . (pri­
premljena za štampu u BHDZb, VII) . 
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Reithol'>e, hlače za jahanje) H; strudele (:stamd. štrudle; nj·em. der Strudel, 
u značenjru: savijača, 1gužvača) GB; špaher (: der Sparherd, š:tednja'k) Tr, 
na špahi Trn; od štala Tadijo ( der Stahl, čelik) Trn; te hungarizme: astčil 

((J)Sztal) Or; čatrwja/čatrnja (osatorna) JL; cipale (szipo) Glu; šfi.ntava nevje­
sta ( : santa, hrom) Li; vašer (vasar) Glu. 

6. S:vim govorima jugoistočne Herce:govine i JU'Z!ne Dalmacije zajed­
niiČka je opšta i S'Pecijalna dijalekatska 1eksika slavenskog rporijekla. Sfan­
dalt'dnoj ezi0ki duble:ti dvojako dijele ispitivanu oblast: :teritorija~no (>tako 
jugoistočna Hercegovina ima uglavnom: sđt, hiljada; a južna Dalmacija: 
ura, tisuća), ili je, pak, predominantan faktor nacianalne 'pr.Lpadrnosti (Mu­
slimani i S1'bi naj1češće imaju: opština, a Hrvati - općina; slično je i sa 
parovima sveštenik; svećenik; uopšte : uopće). 

Kada je riječ o leksičkim jedinicama drrugih jezičkih sistema, imamo, 
na jednoj strani, grecizme, germanizm e i hUJngarizme, koji su rpodj>ednaiko 
prisutni u svim govorima is'Pi'tivane zone; i , na drugoj, il'omanizme i tu:r­
cizme, također poznate svim ,govorima, .ali ne i podjednako. iN.a dalma­
tinskoj strr'ani je dosta frekrventrnija leksika romanske prov>enijerncij>e ne­
goli na heroegovačkoj, dok j>e kod turcizama Olbrnuto: većina potvrda 
potiče iz jugoistočnohercegovačkiih govora. 

AUS DER LEXIK DER MUNDARTEN IN DER SUDč>STLICHEN HERZEGOWINA 
UND IN SDDDALMATIEN 

Zusammenfassung 

Die vorliegende Arbeit behandelt die Hauptmerkmale des Wortschatzes 
der Mundarten der stidostlichen Herzegowina und des Stiddalmatiens. Die allge­
meine und spezielle Lexik all dieser Mundarten hat slawische Herkunft. In der 
Arbeit verfolgt man das Schicksal der standardsprachlichen Alternationen wie 
sat : ura, opština : općina. Die Spuren von fremden Sprachen sind im Wortschatz 
hier · auffi:illig: ne ben den Entlehnungen aus dem Griechischen, Deutschen und 
Ungarischen sind Romanismen und Turzismen besonders hi:iufig. 
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